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LINGUO-CULTURAL GASTRONOMIC CODE
IN THE ENGLISH-LANGUAGE COMMUNICATION OF NEEDS

Nikishkova Mariya Sergeevna
Moscow City Teachers ‘ Training University (Branch) in Samara
colibrilolita@mail.ru

The article considers the linguo-semiotic actualization of needs in the form of coded units (signs, nominations) in the English-
language linguo-cultures (Great Britain, the USA). The notions of a linguo-cultural code and coded communication of needs
by the material of gluttony (gastronomy) are researched. The processes of the English-language (North American) encoding /
decoding in the contexts of slang / jargon and idiomatic communication of the subjects of gluttony (gastronomy) are studied.
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VK 81
Duioa0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs naubonee 3HauuMblll CHUIUCTRIUYECKUT NAACM — KHUdCHAA Qpaseonozus. TIpednpu-
HUMaemcsi NONbIMKA AHAIU3A DYHKYUOHUPOBAHUA KHUICHOU (PPa3zeonocuu 8 A3blKe XyO0HCeCmEeHHbIX Npou3seoe-
Hull. A8mop 060CHOBbIBAEH NONOJAICEHUE O MOM, YO KHUMICHLIE (PA3€0N02UIMbL UMEION NOGLIUEHHYIO IMOYUO-
HAbHO-CIMUTUCHMUYECKYIO OKPACKY OQUYUATLHOCIU, MOPICECNBEHHOCMU, NOIMUYHOCIMU U YNOMPeDaAIOMCs npe-
UMYWECMBEHHO 6 KHUJICHOU peYi.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: Gppazeonorus; CTHIMCTUYECKUIl IUIACT; MOITUYECKUH; ycTapeBIIMe (pa3eonoru3Msi;
9KCIPECCUBHOCTD; CTHIIUCTUYECKAs OKPAIIEHHOCTb.

Hypranuna Xanuna bapueBna, k. ¢puion. H., 10IEHT
Cubaiickuit uncmumym (punuan) bawkupckoeo eocyoapcmeento2o yHugepcumema
halidanurgalina@mail.ru

®PA3EOJIOTMYECKUE EJAHALBI BLICOKOTO CTUJIMCTUYECKOI'O TOHA®

K ¢pazeonornueckuM equHANIAM BBICOKOTO CTHIIMCTHYECKOTO TOHA CIIEYeT OTHECTH KHIDKHYIO (Dpa3eoIoTHIO.

dpazeosioruyeckne eIMHHIBI KHWKHOTO XapakTepa B HayKe MPHHSITO OTJIMYaTh OT Pa3rOBOPHBIX, C OJHOM CTO-
POHBI, COBEpPIICHHO MHOH cdepoil ymorpebienus (310 (Hpa3eonoru3Mpl, MPSHUMYIIECTBCHHO WM UCKIIOYUTEIBHO
ynoTpedisieMble B MUCBMEHHOW PedH), a ¢ APYroil CTOPOHBI, CBOEH CIer(pUIecKON «ITOBBIIIEHHON) IKCIPECCHB-
HO-CTHJIMCTUYECKOI OKpacKoi (KHIKHOCTH, TOPKECTBEHHOCTH, TATETHYHOCTH U T.1.) [5, ¢. 67].

KuwxHas dpaszeosiorus BRICTYHAET KakK pa3psi] yCTOHUMBBIX COYETAaHU CIIOB, OCHOBHOW C(epoil yrnoTpeOieHus
KOTOPBIX SIBJISIETCSI CTPOTO HOPMHPOBAHHAS JINTEPATypHasi pedb, CTHJIb MyOIUIMCTHYECKUX U HAYYHBIX IIPOU3BElIE-
HUMH, A3BIK XyJOXECTBEHHBIX NMpou3BeAeHUi U T.1. Hanpumep: aHrin. center of gravity — ueHTp TsKecTH, people
of good will — nronu moOpoit Bomy, fake place — uMeTh MecTo, come into effect — BcTynuth B cuiy, fling down
the gauntlet — BBI3BaTh KOTO-IIMOO Ha COCTS3aHWE; HeM. Eintrag tun — NPUIMHUTH ymepd demy-i., in Erfahrung
bringen — y3HaTb 4TO-1., in Erinnerung bringen — HATIOMHUTH YTO-II.

[pumepsr: aarn. The candidate flung down the gauntlet and challenged his opponent to a debate [11, p. 56]. /
Kangunat Be13Ban cBoero ommoneHTa Ha nedatel. Hem. Durch Christine brachte ich in Erfahrung, dass fiir mich eine
Erziehungsanstalt in Aussicht genommen sei [9, S. 109]. / Uepe3 XpucTuHy MHE CTaj0 M3BECTHO, YTO PEIICHO OT-
NPaBUTh MEHS B UCIIPABUTEIHHOE 3aBE/ICHHE.

KumxHble (pazeosorn3mMbl B3aUMOJICHCTBYIOT ¢ (pa3eoJOrHuecKMMU SAMHULIAME APYTUX IUIACTOB B MpoOIiecce
(GYHKIMOHUPOBAHUSI B HAYYHBIX, MYOIUIUCTUYECKUX U XYI0KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUSX, & B YCTHOW peyd OHH
MOTYT YIOTPEOJISATHCS B OJHOM DSy C MEKCTHIEBBIMH M Pa3roBOPHBIMH (hpazeosiorn3MamMu. B 3ToM OTHOLICHUH
nokasareipHo uccienoBanue H. A. Memepckoro. OH MUIIET O TOM, YTO «TPaJAUIIMOHHO-KHIDKHBIE BBIPDQKESHUS) 3a-
KpEeTUIEHBI «3a 00IIeHapoHbIM (ppaseoorunuaeckuM Goumom» [3, c. 39].

KHikHble (pazeosiornyeckie equHUIbl QYHKIIMOHUPYIOT, KaK MPAaBUIIO, B TUCbMEHHOH pedn, MPEeHMYIIECTBEHHO
B HayYHOM, ITyOJIMIIMCTHYECKOM M O(QHIMAIBHO-AEI0BOM CTWIISIX: aHTIL. fo pay attention to — HeM. Aufmerksamkeit
schenken — ynenutb BHUMaHUE, TIOJUEPKHYTh; in Anwendung bringen — IpUMeHsTb, IPaKTHKOBATH YTO-IN0O0.

Anrmn. I had realized she paid more attention to her lodgers than she would ever again pay to me [12, p. 345]./
S noHMMaUt SICHO, 4TO OHa yJieJisiia O0JIbIlle BpEMEHN CBOMM JKMIIbIaM, 4eM KOTAa-JIn00 MHe.

Hewm. Ihr alle wisst, dass wir Kommunisten die Waffe der bolschewistischen Selbstkritik riicksichtslos und in
vollster Offentlichkeit vor dem Proletariat zur Anwendung bringen [18, S. 78]. / BslI Bce 3HaeTe, 4TO MBI, KOMMYHH-
CTBI, IOJIB3YEMCsI OpYy)KHEM OOJIbIIIEBUCTCKOM CAaMOKPUTHKH, HEB3Mpast Ha JIMIIA, Ha TJ1a3ax y BCEro MpoJieTapuara.

© Hypramuna X. B., 2014


mailto:colibrilolita@mail.ru

ISSN 1997-2911 dunonoruyeckune Hayku. Bonpocbl Teopumn u npaktuku, Ne 12 (42) 2014, yactb 2 133

Cnenyer UMeTh B BUAY, YTO NPU3HAKH KHIDKHBIX (PPa3eosIOrM3MOB Pa3HOXAapAKTEPHbI, Pa3HOIUIAHOBBI, HE HMEIOT
enuHoro ocHoBaHus. ClieoBaTeNIbHO, OHM HECOOTHOCHTENBHBI MEXAY c000i. OOBSCHSAETCS 3TO TEM, YTO MOpPOM
SI3BIKOBBIC SIBIICHUS HE MMEIOT YEeTKUX COOTHOCHUTENBHBIX NMPH3HAKOB, HE YKIIAABIBAIOTCS B CTPOTYIO CHCTEMY U HE
MTOIIAI0TCS CTPOHHON KITacCHU(pHUKAIINH.

MHor#e nHcaTen IUPOKO UCHONB3YIOT KHIDKHBIE (DPa3eoormdecKie 000pOTHl TEPMHHOIOTHYECKUE, TIOSTHIECKIE,
HCTOPHU3MBI, PEITUTHO3HOTO XapaKTepa, KOTOPEIE SIBIIOTCS CYIIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM CTHJIS MX TIPOU3BEICHHUI.

Brnaromaps pa3BUTHIO TEPEHOCHBIX 3HAYCHHUH W HSKCIPECCHBHO-OMOIMOHAIBHBIX OTTEHKOB (PPa3eoIOTH3MBI
U3 PEIUTHO3HBIX HCTOYHUKOB 3aKPEIUISIOTCS B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE.

Cepust pazeosnornamMoB oOpasyercst co ClIOBOM aHriI. god — HeM. Gott — OOr, KOTOpOE OTpa)kaeT BEpy B CHITY
BCEBBIITHETO U ceifuac yrnoTpedsieTcsl MPH XapaKTepUCTUKE CTAapOro yKJaja *HU3HH. AHII. god knows — oJHOMY
6ory u3BecTHO: _What do you suppose it‘s about?‘ _God knows ‘ [16, p. 145]. / «Hto TBI gymaemns 06 3toM?» «Oa-
HOoMYy Oory m3BecTHO». Hem. um Gottes Willen — panu 6ora: _Um Gottes Willen!® Er hielt ihr den Mund zu und zeig-
te in den Baum hinauf [17, S. 67]. / Panu 6ora, tume! OH 3a)kan eif poT U moKa3as BBEPX Ha JICPEBO.

I'pynmy KHIWKHBIX (PPa3eoIOTHUECKUX eIMHHI] COCTABISAIOT M TePMHUHOJIOrHUecKkue Bbipaxkenus. [1o Borpocy o co-
OTHOIICHU! UX C (pa3eoNOTHIECKUMI SIVHULIAMH CYIIECTBYIOT JIBE MPOTHUBOIOIOKHEIE TOUKH 3peHus. [IpeoOmamaer
Ta W3 HUX, KOTOpas JOKa3bIBaeT IPaBOMEPHOCTh PACCMOTPEHHSI COCTABHBIX TEPMHHOB B Kilacce (hpazeoorHuecKux
enuanI. OHa cBsi3aHa ¢ IMEHeM akanemuka B. B. Burorpamosa, koTopsrii mumet: «OTIebHO TOIDKHEI OBITh PACCMOT-
PCHBI LIENIOCTHBIC CIIOBECHBIC TPYIIIBI, SIBJSFOLIHECS TepMUHAMH. [IpsMoe, TOTHYIecKH ONpaBIaHHOE OTHOLICHHUE Tep-
MHHA K 0003Ha9aeMOMY FIM TIPEIMETY WIIN ITOHATHIO CO3/1acT HEPa3phIBHOCTH (Ppa30BOH CTPYKTYPEL...» [2, c. 240].

Ha ocHOBaHMHU NIPUBECHHOTO BBICKA3BIBAHUS MOXKHO 3aKITFOUHTH, YTO BCE COCTaBHBIC TEPMUHBI TOJKHBI HANTH
CBOE MECTO B psiiax (ppa3eosornieckux eIuHUL, OJJHAKO IPUMEPHI CBUAETEIbCTBYIOT O HAIMYNU OTPaHUYCHUIL.

O. C. AxmaHoBa He 000COOJISIET COCTaBHBIE TEPMHUHBI B Kiacce (Pppa3eosIOrHYeCKUX €AMHUIL 10 MX (GyHKIHO-
HaJIbHOMY MpHU3HAKY (Ha3pIBaHUIO). McX0/s U3 «IeIHbHOCTH HOMUHAITUNY TEPMUHOJIOTUIECKOTO COUETAHMsI, BCE UX
BUJIbI PACCMAaTPUBAIOTCS aBTOPOM Kak (paseonoruueckue [1, c. 127].

C. U. Oxeros n APYTrUue JUHTBUCTBI BBICTYIIAIOT CTOPOHHUKAMU OTrPaHUYCHHOIO OOITYyCKa COCTaBHBIX TCPMUHOB
B 001acTh (ppa3eoOrmIecKuX CpeAcTB sA3bIKa [6, c. 111].

CymecTByeT 1enasi cepusi TePMHUHOJIIOTHIECKUX COYCTAaHUI, KOTOPHIC SBILTIOTCS CEMAaHTHYCCKH HEIEIUMBIMH,
YCTOHYMBBIMHA W TIO STHM IPH3HAKAM BEChbMa CXOIHBIMH C (ppa3eoIOTHICCKUMH eIUHHIAMHU. Hampumep: aHTII.
lunatic asylum — ncuxuarpudeckast OOIBHUIA, comity of nations — MEXKXIyHapOIHAs BEXKIUBOCTh; HeM. Hexennest —
4epToNoNox; Vergissmeinnicht — He3abynka u T.4. KocBeHHBIE 0003HAYCHUSI HEKOTOPHIX JKHBOTHBIX, BOSHHKIITHC
B pe3yJbTaTe Pa3INYHOTO OTHOIICHHUS JIFOJCH K UX pealnsM, COXpaHIIOT cBoe 00pa3Ho-MeTadopuieckoe 3HAaUCHUE
W DMOLMOHAJIBHBIE OTTEHKH. Takoro poja CIOBOCOYETaHMs CIEAYeT OTHOCUTh K cdepe (pa3eosoruu: auri.
denizens of the deep — rnybokoBoaHbie (0 pbIOax, pakax W T.I.), the king of birds — naps ntuu, open; the ship
of the desert — xopabnb mycThiHy, BepOmon. Kakas-To 4acTh TEPMHUHOJOIMYECKUX COUCTAHHI MMEET TCHICHIIUIO Pa3-
BUTHUSI BTOPUYHBIX EPEHOCHBIX 3HaueHui. [10100HbIE CIOBOCOUETAaHNSI IOCTENEHHO TIEPECTAIOT ObITh Y3KOCHEHab-
HBIMU TEPMUHAMH, CTAHOBSITCS OOIIEYIOTPEOUTENEHBIMU 1 TIOMOIHSIOT (Dpa3eosioruto, HapuMep, aHml. be (wiu keep)
on the alert — (0bITh) HacTOpOXKE, HaueKy, lay down (one's) arms — CKIIaibIBaTh OPYXKHE, CIABATHCS, KAUTYIMPOBATH.

[osTHueckue Gpazeonoru3Mbl IO CPABHEHHUIO C IPYTUMHU (Ppa3eooTH3MaMH B MPOU3BEACHUAX MUCATENeH CO-
CTaBITIOT CPABHUTEIHFHO HEOOIBITYIO YacTh W YHOTPEOIIIOTCS B OCHOBHOM JUISl OOpa3HOTO OMICAaHUs KaKOT0-IH00
COOBITHS HITH SIBIICHUS.

[Ho3TU3MBI ONpeneNsoT Kak YCTOHYUBBIE OOOPOTHI, YIMOTPEOIAIONecs MPEUMYIICCTBEHHO B S3BIKE ITO33HH.
VYuuteBas QyHKIHOHATBHBIE U CTHINCTHYECKAE OCOOCHHOCTH TIOATU3MOB, MX CJIEIOBAIO OBl pacCMaTpUBATH Haps-
Jy C TepMHHaMH Kak (pa3eosorH3Mbl, UMEIOLHE TOJbKO (PYHKIMOHAIBHO-CTHIMCTHUECKOE 3HAUCHUE U OIpeie-
JIeHHYIO cepy ymoTpebieHus.

Iostuueckue (hpazeonoru3mel, kak onpezaenser A. I'. HazapsiH, «3T0 BbIpakeHUs], yIOTPEOSIEMbIC TIPEUMYIIIe-
CTBEHHO B IMMO3TUYECCKOM CTHUJIC PEYH. Ilame BCEro OHMU SABIISIIOTCA HepPI(bpaCTI/I‘IeCKI/IMI/I BBIPpAXKCHUAMHU, OMMUCATCIIb-
HO Ha3bIBAIOIIMMH KaKOW-HUOYAb PEIMET, JIMLO WU sBieHue» [4, c. 17].

B npou3BeeHUsIX MHcaTeNIeii MBI HAXOAUM IIEJIBIH Psii MOITHYSCKUX (hpa3eosoru3MoB. auri. men of light and
leading — npocBelIeHHbIE AesATeNH, ships that pass in the night — MUIMOJIETHbIE BCTPEUH, Pa30lLINCh KaK B MOPE KO-
pabmu; a rift in the lute — Havyano pacniana; carry authority — ObITb BIMATENBHBIM, I10JIb30BAThCS ABTOPHTETOM,
uUMeTh Bec; chronicle small beer — 3anMMaTbes mycTskamu; HeM. das Pfand der Liebe — 3anor mo0Bu (pedeHok); das
Schiff der Wiiste — xopabib IyCTBIHM; ein junges Blut — MOo0i YeI0BeK U T.1.

[MosTHueckuii BO3BBIMICHHBINH XapakTep KOHTEKCTOB JIOCTUraeTcsi Oyiaroziapsi yrnoTpeOaeHHIo (hpa3eoIori3MoB 110-
BBIIICHHOH 9KCIIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKOH OKpackH [7, ¢. 56]. Hanpumep: anrn. a man of the world — yenosex, ymyn-
PEHHBIN OIBITOM, sweetness and light — TapMoHHS M HHTeIUTeKTyanbHOCTh: Culture has one great passion — the passion
for sweetness and light [8, p. 178]. / KynbTypa umeet 00JbIII0e IPEBOCXOICTBO TAPMOHUN W UHTEIIIEKTYAIILHOCTH.

Hem. am Busen der Natur — Ha noHe nipuponsl, bis in alle Ewigkeit — no 6eckoneunoctu: —Pariiber sollte man
nachdenken. Lassen Sie sich dabei getrost Zeit aber nicht bis in alle Ewigkeit—f13, S. 321]. / Haxg 1M Bb1 1omxHBI
moxymaTs. Jlymaiite, ckoiapko Bam Hy)KHO, TOJTBKO HE OECKOHEYHO.

Ocoboe MecTo cpenn Gppa3eoornaeckoro 000poTa KHIDKHOTO XapaKkTepa 3aHMMAloT ycTapeBiue (pa3eosiorus-
MBI, TIEPECTABIINE aKTUBHO HCIIOJIb30BATHCS B SI3bIKE, HCUE3AI0T U3 HEero He cpa3y. Kakoe-To BpeMs OHU ellie HOHST-
HBI TOBOPSIIIMM Ha JaHHOM SI3bIKE, U3BECTHBI 10 XY/I0’KECTBEHHON JIMTEpaType, XOTs MOBCEHEBHAs peueBast Ipak-
THKa YK€ HE UCTBITHIBAET B HUX MOTpedHoCTH [5, ¢. 78].



134 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

Cpenu ycrapeBimx (ppa3eojoru3MoB 0coOy0 IPYNITy COCTABIISIOT UCTOpU3MBL. [TosiBieHre MCTOPU3MOB, Kak Ipa-
BUJIO, BBI3BAHO BHESI3BIKOBBIMU IIPUYMHAMU: COIMATIBHBIMU ITPEe00pa30oBaHUsIMH B 00IIECTBE, Pa3BUTHEM MPOU3BOJICTBA,
OOHOBIICHHEM OpYAWH TPyIa, MPeIMEeTOB ObITa U T.A. VICTOPHU3MBI IPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS JIEKCHYSCKHM HEOJIOTH3MaM
KaK cTapble (hpa3eosOrnyecKue eIMHHIBI, 0003HAYaoIie YCTApEBIINe WM HECYIISCTBYIOINE OOBEKTH M MOHATHS,
0003HaYAIONIMM HOBBIE OOBEKTHI U MOHATHS. MCTOPHU3MEL U JIEKCHYSCKIE HEOJIOTU3MBI, KaK IPaBUIIO, HE HMEIOT CHHO-
HHMOB H, CJIZIOBATEeNIbHO, HE 00pasyloT CTIIMCTHYECKHUX TTAPaurM ¥ He UMEIOT CTHIIMCTHYECKOTO 3HAYCHH L.

Bonpmoe gncio ¢pa3eonorn3mMoB CBA3aHO ¢ aHTUYHOM MH(OJOTHEH, HCTOpUeH W JmTepaTypoil. Hampumep,
mHorue aarnuiickue OF csa3ans! ¢ [IpesauM Mupom: BelpaxkeHue a bed of roses — caacTiuBasi )KH3Hb — BO3HUKIIO
B CBSI3U C 00bIYaeM Ooraueil ychlliaTh CBOM JIOXKa JIENIECTKaMH po3; (hpazeosornueckas eaunuua the Trojan Horse —
CKpBITasi ONIACHOCTH — CBsI3aHa ¢ TPOsSHCKOM BOWHOM; @ whipping boy — «MalbuuK 1J1s1 OUTHS», KO3EI OTIYILCHHS —
MaJIb4UK, BOCIIUTHIBABLIMKCS BMECTE C TIPHHIEM U [TOJJBEPraBIIUiiCs TOPKE 38 NPOBUHHOCTH MPHHIIA.

C uMeHeM Ipycckoro QebaMapinana CBs3aHbl Takue (pa3eosoru3Mbl, Kak HeM. rangehen wie Bliicher — neu-
CTBOBaTh pemuTeNbHO (OyKB. — pUHYTHCS B 00l Kak bioxep); aber sicher, sagte Bliicher — xOHeUHO, pazymeeTcs.
YcroitunBoe coueranue die langen Kerls — neiio-rapaust @puapuxa Bunberenabsma, cocTosBIas U3 coiiaT O4eHb
BBICOKOTO POCTa, UMEET TaKXKe UCTOpuIecKuil xapaktep. Ho oOpa3, koTopsrii ter B ocHOBY @F, mpomomkaeTt KUTh
B aKTyaJIbHOM CO3HAaHHHU HapoIa — HOCUTEINS SA3bIKa. DTOT (pa3eooru3M yHoTpeOseTcs CeroaHs B MTHOM 3HaUCHUH
10 OTHOIICHHUIO K COBPEMEHHBIM IIKOJIBHUKAM — aKCcelepaTaMm.

Takum 00pa3oM, NMPU ONUCAHHU JAJEKUX BPEMEH, BOCCO3JaHHH KOJOPUTA YIIESOIIMX SI0X (hPa3eosoru3Mbl-
HCTOPU3MBI BBICTYIAIOT KaK CBOETO POJa HE UMEIOIHE KOHKYPHPYIOLIHX SKBHBAJICHTOB.

Cruucrideckue QyHKIMH apXan3MOB 3aKIF0YalOTCSA B TOM, YTOOBI MPUIATh TEKCTY CTHIMCTUYECKYIO OKPACKY,
c/IeNnaTh ero OTJIMYHBIM OT TEKCTOB OOBICHHOU peun. AHTI. a knight of industry — «pblliapb HHAYCTPHN — MOILICH-
HUK, kill the fatted calf — 3aknaTh YOUTaHHOTO Telblla, swear like a trooper — pyratbCs Kak WU3BO3YHK; knight
of the Round Table — priaps Kpyrioro crona (oauH U3 pelliapeii JiereHaapHoro kopoisisi Aprypa); a blue coat —
COJIAAT apMHUH CEBEPSH BO BpeMs I'pakJaHCKOM BOHHBI 1861-1865 rT.

Hem. aus den Wochen kommen — ompaBUTBCS MOCIE POJOB, j-n zuschanden richten — OmMoO30pHUTh, OCPAMHUThH
KOTO-11.; sich ein Air geben — nenatpb BUA.

Ipumepsr: aarn. _The prodigal has returned,® he said. _‘We will not fail to kill the fatted calf “ [14, p. 345]. / On
ckaszax: «biynHeIi chIH BepHyJCcs. MBI He BCTpeTuM ero panyiuHo». He swore like a trooper before he met Anne
but he‘s been a changed person ever since. / Jlo Bctpedn ¢ AHHOM OH pyrajcs Ha 9YeM CBET CTOUT, HO C TeX IMOp OH
OYCHb U3MEHHIICS.

Hewm. Stich ist langst aus den Wochen und wird morgen wieder in -Romeo und Julia—auftreten [10, S. 56]. /
HITux maBHO yke OnpaBuiIach OT POAOB W 3aBTpa Oyner BeicTynarh B «Pomeo u Jxynberrey». Du sollst nur zuvor
diesen wimmernden Wurm zertreten, den Liebe zu dir so zuschanden richtete [15, S. 189]. / Pa3znaBu cnepsa a3ty
KAJIKYI0 OyKallKy, KOTOPYIO JIF000Bb K TeOe JJoBelia 10 TAKOTO Mo30pa.

CrerneHp ycTapenocT Gppa3eosorHieckux 000pOTOB MOXKET OBbITh Pa3HOM, OJHU (HPa3eoJOru3Mbl B HACTOALIEE
BpeMsI BBINILTH U3 YIIOTPEOaCHHS 1 Oe3 CeIMaIbHBIX CIIPABOK PSIOBOMY HOCHTEIIO COBPEMEHHOIO JTUTEPATYPHOIO
sAA3bIKa COBEPUICHHO HCTIOHATHBI.

Hpyrue dpaseonornyeckre 000pOTHI, YETKO OCO3HABASCH KAK YCTapeBIIWE, M3BECTHHI FOBOPSIIMM Ha COBpe-
MEHHOM JIMTEPAaTYPHOM S3BIKE M B ONpPEACIICHHBIX CTHIIMCTHYECKHX LENISIX MOTYT OBITH HCIIOJNB30BaHbI M ceidac,
Hanpumep aHri. blue blood — veM. blaues Blut — 6enopydka, Torybast KpOBb.

Hapsiiy ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH JICKCHYECCKUMH SIMHUIIAMU YCTapeBIIHe (ppa3eosorHyecKre eAMHUIIBI MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbI JJI CO3JaHMS S3BIKOBOTO KOJIOPUTA 3IIOXH, TOPIKECTBEHHO-NIATETHYSCKON PEYH, TOTO WIIH MHOTO KO-
mudeckoro 3ddexra. OnHAKO B CHITY MX JIEKCHUECKOTO COCTaBa U CTPYKTYPhI CTHIMCTHYECKOE HCIIONb30BaHKEe (pa-
3€0JIOTHYECKUX UCTOPH3MOB U apXan3MOB HHOTIA MOXKET ObITh MOJI00HBIM TOMY, KaKO€ XapaKTepHO sl (hpa3eosoru-
YeCKHX 000pOTOB, BXOJSIIMX B aKTUBHBIN CIIOBApHBIH 3amac si3blka. B TakoM cilydae OHU MMOJBEPraloTCs UHAWBHIY-
ATbHO-aBTOPCKOM 00pabOTKe M BBICTYIIAIOT B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE yiKe Kak ()pa3eosornuecKre HEOJIOTU3MBbI.

Takum 00pa3zom, KHHXKHBIE (HPa3e0IOTU3MBI UMEIOT MOBBIIIEHHYIO SMOIMOHATHHO-CTUINCTUYECKYIO OKPACKY
0(HIHATBHOCTH, TOP)KECTBEHHOCTH, TOITUYHOCTH U YHOTPEOISIOTCS MPEUMYILECTBEHHO B KHIKHOW peyu.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF HIGH STYLISTIC TONE

Nurgalina Khalida Barievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Sibai Institute (Branch) of Bashkir State University
halidanurgalina@mail.ru

The article considers the most significant stylistic layer — book phraseology. An attempt is undertaken to analyze the functioning
of book phraseology in the language of literary works. The author substantiates the thesis that book phraseological units have
the heightened emotional-stylistic colouring of formality, solemnity and poetry, and are used mainly in the book speech.

Key words and phrases: phraseology; stylistic layer; poetic; archaic phraseological units; expressivity; stylistic colouring.
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duion0rnyecKne HayKu

Cmamus nocesujena QyHKYUOHATbHLIM 0COOEHHOCHAM mepMunos. Mamepuan, npedcmagientvili 8 OAHHOU cma-
mbe, aHanuzupyemcs Ha 6aze azepoariodcanckozo szvika. Hecmomps na mo, umo @ynkyuu mepmuHos 8 pasmvix
UCMOYHUKAX MPAKMYIOMCSL NO-PAZHOMY, Cle0yem OMMemumy, Ymo CAMAs 6adCHASL QYHKYUS MEePMUHA — IMO e20
UHDOPMAMUBHOCb U HOMUHAMUBHOCb, UHBIMU CIOBAMU, OCHOBHASL (DYHKYUSL MEPMUHA — QYHKYUS XpaHenus, ne-
peodauu u obmena HayuHoU ungopmayuy. IMOYUOHANLHAS YHKYUS MEPMUHA YMECTHA 0CODEHHO 8 XYO0HCeCmEe H-
HbIX mexkcmax. A QOyHKyuoHuposanue mepMuHo8 3a8UCUM Om AKMUBU3AYUU TEKCeM, U IMOM NPOYecc MeCHO CA3aH
€ IKCMPATUHLBUCUYECKUMU (hakmopami.

Knrwouesvie cnosa u ¢hpasei: TepMUH; TEPMUHOIIOTHS; TUHAMHUYHAS JICKCHKA; HOMHHATHUBHAs (QYHKLMS; peNpe3eHTa-
TUBHAs1 QYHKIMS; MHPOPMATHBHAs (QyHKLUSL.

ITamaesa I'tonen baxmelnm Kbi3bl
Cymeaumckuil 2ocyoapcmeenubill yrusepcumem, Azepbaiioxcan
boyukhanim@mail.ru

®YHKIIMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTH TEPMUHOB
(HA MATEPHAJIE A3EPBAVI)KAHCKOTO SI3BIKA)°

W3BecTHO, 4TO B CPaBHEHUH C APYI'MMH JIMHTBUCTHUECKMMHU c(epaMu eAMHHIBI TEPMUHOJIOTHH 00Jiee TECHO
CBSI3aHBI C OOIIECTBOM M YacTO YHOTPEOISIOTCS B TIOBCEAHEBHOM n3HU. [IoToMy 4TO «TepMUHOIOTHS — Hanboee
JVMHAMHUYHas c(epa JISKCMKH Ha COBPEMEHHOM 3Tale PasBUTHS S3bIKA, KOTOPask 1acT BO3MOKHOCTh BCKPBITh IPO-
JQYKTHBHBIE TIPOLIECCHI, IIPOMCXOASAIINE HE TOJIBKO B METasI3bIKE, HO U B OOLIEIUTEPAaTYPHOM SI3BIKE, TOCKOJIBKY Tep-
MUH He SIBJISETCS OCOOBIM THITOM JIEKCHYECKOH €IMHUIIBI M €CTh TOJBKO (YHKIHSA, BUJ €¢ yrnoTpeOmeHus» [9].

TepMuH — cBOEro pojia akTUBHBIH «y4aCTHHK» CIICLIHAIBHOTO 3HAHUS, KOTOPOE BEAET K OBJIA/ICHUIO OTIPEACICHHON
CHUTYaIMeH, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO HAYYHO-TIO3HABATEILHON U IPeoOpasyroleil e TeIbHOCTH YeoBeka [S, ¢. 13].
B cBoeii cTaThe, HCceays 3BOTIONHIO COJIEPKAHNS KIFOUEBOTO MOHATHSA «TepMUH», M. O. AXMeTOBa OTMEYAeT, 4TO
TEPMHH — MHOTOIUIAHOBOE 1 MHOTO(YHKIIMOHATHHOE TIOHATHE TaKOM HayKH Kak TepMuHOBeaeHue [1, c. 25]. Haps-
ay ¢ MHOFO(l)yHKHI/IOHaHBHOCTBIO TIOHATUA «TEPMHUH» B JIMHIBUCTUKE, ITIOHATHC ((q)yHK[H/Iﬂ TCPMHUHA» TOXKEC HA JTaH-
HBII MOMEHT BCE €IlIe aKTyalbHO JIJIsl HAYKH.

TepMHHOHOFI/Iﬂ KaXII0ro HanuOHAJIBHOI'O A3bIKa O6BCJII/IH$[€T B CBOEM COCTaB€ HAMMCHOBAHHWA CIICIIMAJIBHBIX
MIOHATHH Bcex obiyacTeil mpodecCHOHATBHON JesITeNIbHOCTH o0IecTBa. A3sepOaiiikaHcKass TEPMUHOJIOTHS B 3TOM
CMBICIIE TOXKE HE UCKITIOUCHHE.

Kak n3BecTHO, TEpMHHOJIOTHS JIIO00TO SI3bIKA pacIInupsieTcs Oylarogapsi HaydYHbIM KOHTAKTaM C JIPYTUMH SI3bIKa-
MU WJIHM C TEPMUHOJIOTHYECKOH 0a30i Ipyrux s36IKoB. B HacTosiiee Bpems, MPOHIs CI0KHBIN M IVTHHHBIN ITyTh HC-
TOPHYECKOTO pa3BUTHS, azepOai/pkaHCKas HayYHO-TEXHHYECKAas TEPMUHOJIOTHS TPEJICTABISAET COOOH BBICOKOPA3-
BUTYIO CHCTEMY HOMMHAIM, COOTBETCTBYIOIIYIO COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BHUTHS HAyKH M TexHoioruu. C Kax-
ABIM JTHEM MBI BCTPEYAEM BCE 0O0JIBIIIE HOBBIX TCPMHUHOB U noHsatuii. B Takom JVMHAMHUYCCKOM Pa3BUTHUHU q)yHKHI/IO-
HUPOBAHUC TCPMHUHOB MOKET TPAKTOBATHCA IMO-PAa3HOMY.
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